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Ce module est une source d’alimentation. 
La tension de sortie est du type TBTS 24V continu (Très 
Basse Tension de Sécurité). Le produit dispose de 2 sorties 
connectées en parallèle. Le module doit être installé dans 
un tableau électrique apportant une protection mécanique, 
électrique et contre le feu.

Recommandations de mise en oeuvre

1. �Raccorder le module au secteur 230V et à la charge.

2. �Le voyant "OK" 2 s'allume en fonctionnement normal.

L'alimentation secteur doit être équipé d'un disjoncteur 
protégeant les deux pôles raccordés au module

Commutateur RESET 1

Le commutateur RESET permet de couper temporairement les 
sorties du produits pour remettre à zéro les produits connectés. 
Pour assurer un reset des produits reliés à l'alimentation, placer 
le commutateur 1 en position “off” pendant au moins 1 minute.
Pendant cette phase, la luminosité de la LED diminue 
progressivement.

Signalisation des voyants

- �Voyant présence tension 2 : le voyant est allumé fixe vert 
en fonctionnement normal avec charge ou sans charge 
raccordée, il est éteint dans les autres cas.

- �Voyant de surcharge 3 : le voyant est allumé 
fixe rouge en cas de surcharge, de court  
circuit de la sortie ou de RESET du produit.

Spécifications techniques 

Tension d’alimentation 	 230 /240 V v 50/60 Hz
Tension de sortie  	 24 V s, 1A (TBTS)
Dissipation maximale 	  3.6 W
Courant nominal  	 1 A (0  45 °C)
Derating de la charge 	  100%  45°C <=> 1A max

50%  70°C <=> 0.5A max
Encombrement 	 4 x 17,5 mm
Indice de protection  	 IP 20
T° de fonctionnement  	 0 °C  + 70 °C
T° de stockage	 - 20 °C  + 70 °C
Consommation à vide  	 0.2 W
Rendement  	 87 %
IK	 04
Degré de pollution  	 2
Catégorie de surtension	  lII
Tenue diélectrique	 4kV
Altitude de fonctionnement max	 2000m
Courant d'entrée	 220mA
Raccordement 	  0,75 mm2 … 2,5 mm2

		  0,75 mm2 … 2,5 mm2

Die Spannungsversorgung dient zur Erzeugung einer Spannung. 
Die erzeugte 24V s Spannung erfüllt die Anforderungen der 
Schutzmaßnahme SELV (Safety extra-low voltage). Das Gerät 
verfügt über 2 parallel geschaltete Ausgänge. Das Modul 
muss an einer elektrischen Schalttafel installiert werden, 
welche einen elektrischen und mechanischen Schutz sowie 
Brandschutz bietet.

Inbetriebnahmehinweise

1. �Gerät an das 230 V-Netz und an die Last anschließen.
2. �Im Normalbetrieb leuchtet die Kontrollleuchte “OK” 2 auf.

Die Stromversorgung muss zum Schutz der beiden 
Anschlusspole des Moduls mit einem Schutzschalter 
ausgestattet sein.

RESET-Schalter 1

Der RESET-Schalter dient dem zeitweiligen 
Außerbetriebsetzen der Gerätausgänge zum 
Zurücksetzen (Reset) der angeschlossenen Geräte. 
Um einen Reset der an der Spannungsversorgung 
angeschlossenen Produkte zu gewährleisten, Reset-Taste 1 
für mindestens 1 Minute in Position “Off’’ setzen. Während 
dieser Zeit nimmt die Helligkeit der LED langsam ab.

Anzeigefunktionen der Kontrollleuchten

- �Kontrollleuchte "in Betrieb" 2 : Im Normalbetrieb leuchtet 
die Kontrollleuchte permanent grün, mit oder ohne 
angeschlossener Last, in anderen Fällen ist sie ausgeschaltet.

- �Kontrollleuchte "Überlast" 3 : Die Kontrollleuchte leuchtet 
permanent rot bei Überlast, Kurzschluss oder bei RESET des 
Gerätes.

Technische Daten 

Versorgungsspannung 	 230 /240 V v 50/60 Hz
Ausgangsspannung	 24 V s, 1A (SELV)
Verlustleistung  	 3.6 W
Nennstrom  	 1 A (0  45 °C)
Last Derating 	  100%  45°C <=> 1A max

50%  70°C <=> 0.5A max
Abmessungen 	 4 x 17,5 mm
Schutzart   	 IP 20
Betriebstemperatur  	 0 °C  + 70 °C
Lagertemperatur 	 - 20 °C  + 70 °C
Verbrauch ohne Belastung 	 0.2 W
Leistung  	 87 %
IK	 04
Verschmutzungsgrad  	 2
Überspannungsklasse	  lII
Dielektrische Festigkeit 	 4kV
Maximale Betriebshöhe	 2000m
Eingangsspannung	 220mA
Anschlus	  0,75 mm2 … 2,5 mm2

		  0,75 mm2 … 2,5 mm2
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The power supply generates a 24V s voltage. 
The generated voltage meets the requirements 
of the protection measures SELV (safety  
extra-low voltage).The product has 2 parallel connected 
outputs. The module must be installed in an electrical board 
that provides mechanical, electrical and fire protection.

Installation instructions

1. �Connect the module to the mains and to the load.
2. �The "OK" indicator 2 lights up in normal working mode.

The power supply must be equipped with a circuit breaker 
protecting both poles connected to the module.

RESET switch 1

The RESET switch allows cutting product outputs temporarily 
to reset the connected products. To ensure a reset of the 
products connected to the power supply, set the switch 1 
to position “off” for at least 1 minute. During this process, the 
brightness of the LED decreases gradually.

Indicator lights

- �Voltage presence light indicator 2 : the  
indicator has a fixed green light on in normal operation with or 
without connected load, it is off in other cases.

- �Overload light indicator 3 : the indicator has fixed red light on 
when overload, output short circuit or product RESET occurs.

Technical characteristics 

Supply voltage  	 230 /240 V v 50/60 Hz
Output voltage 	 24 V s, 1A (SELV)
Maximum dissipated power  	 3.6 W
Rated current  	 1 A (0  45 °C)
Load derating 	  100%  45°C <=> 1A max

50%  70°C <=> 0.5A max
Dimensions	 4 x 17,5 mm
Degree of protection 	 IP 20
Operating temperature 	 0 °C  + 70 °C
Storage temperature	 - 20 °C  + 70 °C
Consumption without load 	 0.2 W
Efficiency  	 87 %
IK	 04
Pollution category	 2
Overvoltage Category	  lII
Dielectric strength	 4kV
Max. operating altitude	 2000m
Input current	 220mA
Electric connection 	  0,75 mm2 … 2,5 mm2

		  0,75 mm2 … 2,5 mm2

AA EE ZZ

6LE003054B1

Appareil à installer uniquement par un installateur 
électricien qualifié selon les normes d’installation en 
vigueur dans le pays.
Respecter les règles d’installation TBTS.

Sous réserve de modifications techniques et de forme, dans la 
mesure où elles sont utiles au progrès techniques.
Nos appareils sont garantis dans le cadre des dispositions 
légales en vigueur.
Pour toute demande en garantie, s’adresser à votre revendeur 
ou retourner l’appareil dûment affranchi avec description de 
défaut à notre centre Service.

a Garantie

Technische und formale Änderungen am Produkt, soweit sie dem technischen Fortschritt 
dienen, behalten wir uns vor.
Wir leisten Gewähr im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen.
Im Gewährleistungsfall bitte an die Verkaufsstelle wenden oder das Gerät portofrei mit 
Fehlerbeschreibung an unser Service-Center senden.
Berker GmbH & Co. KG 
Service-Center 
Hubertusstraße 17 
D-57482 Wenden-Ottfingen 
Telefon: 0 23 55 / 90 5-0 Telefax: 0 23 55 / 90 5-111

e Gewährleistung
We reserve the right to make technical and formal changes to 
the product in the interest of technical progress.
Our products are under guarantee within the scope of the 
statutory provisions. 
If you have a warranty claim, please contact the point of sale 
or ship the device postage free with a description of the fault 
to the appropriate regional representative.

z Warranty

Utilisable partout en Europe  et en Suisse

Comment éliminer ce produit (déchets d’équipements électriques et électroniques). 
(Applicable dans les pays de l’Union Européenne et aux autres pays européens dis-
posant de systèmes de collecte sélective).
Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé 
en fin de vie avec les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets 
pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer 
des autres types de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi 
la réutilisation durable des ressources matérielles.

Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner 
auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il 
soit recyclé en respectant l’environnement. 
Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur 
contrat de vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets commerciaux.

Verwendbar in ganz Europa  und  in der Schweiz

Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektromüll).
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen 
Ländern mit einem separaten Sammelsystem).
Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Dokumentation gibt 
an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Hausmüll ent-
sorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um 
der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseiti-
gung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von 

stofflichen Ressourcen zu fördern.
Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekaut wurde, oder die zuständigen 
Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise 
recyceln können.
Gewerbliche Nutzer sollten sich an ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsver-
trags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

Usable in all Europe  and in Switzerland

Correct Disposal of this product (Waste Electrical & Electronic Equipment). 
(Applicable in the European Union and other European countries with separate 
collection systems).
This marking shown on the waste or its literature indicates that it should not be dis-
posed with other household wasted at the end of its working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate this product from other types of wastes and recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local 
government office, for details of where and how they can take this device for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase 
contract. This product should not be mixed with other commercial wastes of disposal.
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Das Gerät darf nur von einem qualifizierten 
Elektroinstallateur gemäß den Installationsnormen des 
jeweiligen Landes installiert werden.
Schutzmaßnahme SELV beachten.

Device must only be installed by a qualified electrician 
according to the installation standards applicable in 
the country.
Conform to TBTS installation rules.
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A A Pour utilisation à l'intérieur uniquement. Équipement électrique conçu principalement pour une utilisation à l'intérieur.
E E Nur für den Gebrauch in Innenräumen. Elektrische Geräte, die in erster Linie für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt sind.
Z Z For indoor use only. Electrical equipment designed primarily for indoor use.

A A Construction de catégorie de surtension III.
E E Konstruktion der Überspannungskategorie III.
Z Z Overvoltage category III installation.

A A Équipement incorporant un transformateur de sécurité résistant aux courts-circuits.
E E Ausrüstung mit einem kurzschlussfesten Sicherheitstransformator.
Z Z Equipment incorporating a short-circuit proof safety isolating transformer.

A A Équipement de classe II.
E E Ausrüstung der Klasse II.
Z Z Class II equipment.

A A Courant alternatif ou tension alternative.
E E Wechselstrom oder Wechselspannung.
Z Z Alternating current or voltage.

A A Courant continu ou tension continue.
E E Gleichstrom oder Gleichspannung.
Z Z Direct current or voltage.

S

A A Blocs d’alimentation à découpage.
E E Schaltnetzteile.
Z Z Switch mode power supply unit.

A A �La marque de conformité réglementaire (RCM) est une marque commerciale détenue par le régulateur électrique (autorités de régulation (RAs)) et l'Australian Communications 
Media Authority (ACMA).

E �E �Das RCM-Zeichen (Regulatory Compliance Mark) ist ein Prüfzeichen, das von der australischen Elektro-Regulierungsbehörde (Regulatory Authorities (RAs)) und der ACMA 
(Australian Communications Media Authority) vergeben wird.

Z �Z �The Regulatory Compliance Mark (RCM) is a trademark owned by the electrical regulator (Regulatory Authorities (RAs)) and Australian Communications Media Authority (ACMA).
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La tensione di alimentazione serve per generare 
una tensione di 24V s. L’alimentazione generata 
soddisfa i requisiti per la bassa tensione di  
sicurezza (SELV). (Bassissima Tensione di Sicurezza). 
Il prodotto dispone di 2 uscite collegate in parallelo. Il 
modulo deve essere installato in un quadro elettrico dotato di 
protezione meccanica, elettrica e antincendio.

Raccomandazioni per l’installazione 

1. �Collegare il modulo all’alimentazione a 230 V ed alla carica.
2. �L’indicatore luminoso "OK" 2 si accende per il normale 

funzionamento.

L’alimentatore deve essere provvisto di un interruttore 
differenziale che protegga i due poli collegati al modulo.

Commutatore RESET 1

Il commutatore RESET permette di interrompere 
temporaneamente le uscite del prodotto per azzerare i prodotti 
collegati.
Per garantire un RESET di prodotti che sono  
collegati all’ alimentatore, impostare l'interruttore 
1 in posizione “off” per almeno 1 minuto.  
Durante questa fase, la luminosità del LED si riduce  
gradualmente.

Segnaletica delle spie

- �Spia presenza tensione 2 : la spia è accesa  
fissa verde in funzionamento normale con  
carica o senza carica collegata, egli è spento in altri casi.

- �Spia di sovraccarico 3 : la spia è accesa fissa rossa in caso 
di sovraccarico, cortocircuito dell'uscita o di RESET del 
prodotto.

Caratteristiche tecniche 

Tensione di alimentazione  	 230 /240 V v 50/60 Hz	
Alimentazione lato Bus 	 24 V s, 1A (TBTS)
Potenza assorbita 	 3.6 W 
Corrente nominale 	 1 A (0  45 °C)
Declassamento del carico 	  100%  45°C <=> 1A max

50%  70°C <=> 0.5A max
Ingombro 	 4 x 17,5 mm
Grado di protezione  	 IP 20 
Temperatura di funzionamento	 0 °C  + 70 °C
TaTemperatura di stoccaggio  	 - 20 °C  + 70 °C 
Consumo a vuoto  	 0.2 W
Efficienza  	 87 % 
IK	 04
Grado di inquinamento  	 2
Classe di sovratensione	  IlI
Tenuta dielettrica 	 4kV
Altitudine operativa max	 2000m
Corrente d'ingresso	 220mA
Collegamenti 	  0,75 mm2 … 2,5 mm2

		  0,75 mm2 … 2,5 mm2 

De voedingsspanning is bedoeld voor 
het genereren van een 24V s spanning.  
De gegenereerde spanning voldoet aan de eisen van de 
veiligheidsvoorschriften SELV (zeer lage veiligheidsspanning).  
Het product beschikt over 2 uitgangen die parallel aangesloten 
zijn. De module moet geïnstalleerd worden in een elektrisch 
schakelbord met mechanische, elektrische en brandbeveiliging.

Aanbevelingen bij het installeren

1. �De module aansluiten aan het 230V-net en aan de belasting.
2. �Het lampje OK 2 brandt bij normale werking.

De stroomvoorziening moet uitgerust zijn met een 
stroomonderbreker om beide polen die in verbinding met de 
module staan, te beschermen.

RESET-schakelaar 1

De RESET-schakelaar laat toe de uitgangen van het 
product tijdelijk uit te schakelen om de aangesloten 
producten terug op nul te zetten. Om te zorgen voor 
een reset van producten die zijn aangesloten op de 
voedingsmodule, zet de schakelaar 1 in positie “OFF” voor  
ten minste 1 minuut. Tijdens deze fase, de  
helderheid van de LED neemt geleidelijk af.

LED-signalering

- �LED aanwezigheid spanning 2 : de verklikker 
brandt aanhoudend groen bij normale  
werking met belasting of zonder aangesloten belasting, het is 
uitgeschakeld in andere gevallen.

- �LED overbelasting 3 : de verklikker brandt  
aanhoudend rood bij overbelasting, bij  
kortsluiting van de uitgang of bij RESET  
van het product.

Technische kenmerken 

Voedingsspanning  	 230 /240 V v 50/60 Hz
Uitgangsspanning 	 24 V s ,1A (ZLVS)
Opgenomen vermogen 	 3.6 W
Nominale stroom  	 1 A (0  45 °C)
Belastingvermindering 	  100%  45°C <=> 1A max

50%  70°C <=> 0.5A max
Afmeting 	 4 x 17,5 mm
Beschermingsgraad 	 IP 20
Bedirijfstemperatuur  	 0 °C  + 70 °C
Opslagtemperatuur 	 - 20 °C  + 70 °C
Verbruik zonder belasting  	 0.2 W
Efficiëntie 	 87 %
IK	 04
Vervuilingsgraad	 2
Overspanningsklasse	  IlI
Diëlektrische sterkte	 4kV
Maximale functioneringshoogte	 2000m
Stroominlaat	 220mA
Aansluiting 	  0,75 mm2 … 2,5 mm2

		  0,75 mm2 … 2,5 mm2 

Zasilanie generuje napięcie 24V s.  Wygenerowane 
napięcie spełnia wymogi bezpieczeństwa SELV (bardzo niskie 
napięcie bezpieczne).
Produkt ma 2 równolegle połączone wyjścia. Moduł należy 
zainstalować w rozdzielnicy elektrycznej zapewniającej 
ochronę mechaniczną, elektryczną i przeciwpożarową.
Instrukcje instalacji 

1. �Podłączyć urządzenie do głównego źródła zasilania i 
obciążenia.

2. �W normalnym trybie pracy zapala się wskaźnik 2 "OK".

Sieć zasilania elektrycznego musi być wyposażona w 
wyłącznik zabezpieczający dwa bieguny podłączone do 
modułu.
Przycisk RESET 1

Przycisk RESET umożliwia czasowe odcięcie 
wyjść produktu w celu wyzerowania produktów 
podłączonych. Żeby zapewnić zerowanie  
produktów podłączonych do źródła zasilania, ustawić 
przełącznik 1 w pozycji "off" na co najmniej 1 minutę. Podczas 
tego procesu jasność diod LED zmniejsza się stopniowo.

Kontrolki

- �Obecność napięcia wskazuje kontrolka 
2. Kontrolka ta ma stałe zielone światło w  
normalnym trybie pracy z podłączonym obciążeniem lub bez. 
W innych przypadkach jest wyłączona.

- �Kontrolka przeciążenia 3 : ta kontrolka  
ma stałe czerwone światło w przypadku 
przeciążenia, zwarcia na wyjściu lub  
RESETOWANIA produktu.

Dane techniczne

Napięcie zasilające  	 230 /240 V v 50/60 Hz
Napięcie wyjściowe 	 24 V s , 1A (SELV)
Moc rozpraszana 	 3.6 W
Prąd znamionowy  	 1 A (0  45 °C)
Obniżenie ładunku 	 100%  45°C <=> 1A max

50%  70°C <=> 0.5A max
Wymiary 	 4 x 17,5 mm
Stopień ochrony 	 IP 20
Temperatura robocza 	 0 °C  + 70 °C
Temperatura składowania	 - 20 °C  + 70 °C
Pobór mocy bez obciążenia  	 0.2 W
Wydajność  	 87 %
IK	 04
Stopień zanieczyszczenia środowiska 	 2
Kategoria przepięcia elektryczne	  IlI
Wytrzymałość dielektryczna	 4kV
Wysokość bezwzględna działania	 2000m
Prąd wejścia	 220mA
Podłączenie elektryczne 	  0,75 mm2 … 2,5 mm2

		  0,75 mm2 … 2,5 mm2 

II YY MM

3         6LE003054B

- �To urządzenie może być instalowane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego elektryka.

- �Zgodność z regułami instalacji SELV.

Wij behouden ons het recht voor om technische en formele wijzigingen aan het product aan te 
brengen, voor zover deze de technische vooruitgang dienen.
Onze garantie voldoet aan de desbetreffende wettelijke bepalingen.
Neem bij garantiekwesties contact op met  
het verkooppunt of stuur het apparaat franco met beschrijving van de opgetreden defecten 
naar de desbetreffende regionale vertegenwoordiging.

i Garantie
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche e formali al prodotto 
purché utili al progresso tecnologico.
Offriamo garanzia delle disposizioni di legge.
In caso di necessità siete pregati di rivolgervi al punto vendita oppure di 
spedire l'apparecchio in porto franco, con descrizione dell'anomalia, alla 
filiale regionale.

y Garanzia Producent zastrzega sobie prawo do zmian technicznych i formalnych, o ile celem ich jest 
techniczne ulepszenie produktu.
Na nasze urzadzenia udzielamy rekojmi  
zgodnie Ogólnymi Warunkami Sprzedazy Berker Polska.
W razie reklamacji urzadzenie nalezy zwrócic do punktu sprzedaży wraz z opisem uszkodze-
nia lub skontaktowac sie z działem reklamacji:
Berker Polska Sp. z o.o. 
ul. Średzka 19 
62-035 Kórnik 
tel 061 / 817 99 00

m Rekojmia sprzedawcy

Usato in Tutta Europa  e in Svizzera

Corretto smaltimento del prodottoo
(rifiuti elettrici ed elettronici). 
(Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta dif-
ferenziata).
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non 
deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare 
eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento del rifiuti, 
si invita l›utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera 

responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.
Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il 
prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al 
riciclaggio per questo tipo di prodotto.
Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni 
del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali.

Te gebruiken in geheel Europa  en in Zwitzerland

Correcte verwijdering van dit product (elektrische & elektronische afvalapparatuur).
Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat 
het niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn 
gebruiksduur.  Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere 
soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame 
hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.
Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product  

hebben gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product 
milieuvriendelijk kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden 
van de koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsaval 
voor verwijdering.

Prawidłowe usuwanie produktu
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny).
Oznaczenie umieszczone na produkcie lub w odnoszących do niego tekstach wskazuje, 
że produkt po upływie okresu użytkowania nie należy usuwać z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na 
środowisku naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, 
prosimy o oddzielenie produktu od innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recycling 
w celu promowania ponownego użycia zasobów materialnych jako dobrej praktyki.

W celu uzyskania informacja na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska recyklingu 
tego produktu użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z punktem 
sprzedaży detalicznej, w którym dokonali zakupu produktu lub organem władz lokalnych.
Użytkownicy w firmach powinni skontaktować się ze swoim dostawca i sprawdzić warunki umowy 
zakupu. Produktu nie należy usuwać z innymi odpadami komercyjnymi.

Urządzenie dopuszczone do użytkowania w całej Wspólno-

cie Europejskiej  i w Szwajcarii.

Apparaat uitsluitend laten installeren door een 
bevoegde elektricien volgens de in het land geldende 
installatienormen.
De ZLVS-installatievoorschriften naleven.

L’apparecchiatura deve essere installata esclusiva-
mente da un elettrotecnico qualificato nel rispetto delle 
norme locali in materia d’installazione.
Rispettare le norme d’installazione TBTS.
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I I Alleen voor gebruik binnenshuis. Elektrische apparatuur die voornamelijk is ontworpen voor gebruik binnenshuis.
Y Y Solo per uso interno. Apparecchiatura elettrica progettata principalmente per un uso domestico interno.
M M Do stosowania wyłącznie w pomieszczeniach. Sprzęt elektryczny stworzony do stosowania głównie w pomieszczeniach.

I I Constructie overspanningscategorie III
Y Y Costruzione di categoria di sovratensione III.
M M Konstrukcja III kategorii przepięciowej 

I I Apparatuur met een kortsluitvaste veiligheidstransformator. 
Y Y Apparecchiatura che prevede un trasformatore di sicurezza resistente ai cortocircuiti.
M M Sprzęt obejmujący transformator zabezpieczający odporny na zwarcia

I I Klasse II-apparatuur
Y Y Apparecchiatura di classe II.
M M Sprzęt klasy II

I I Wisselstroom of wisselspanning
Y Y Corrente alternata o tensione alternata.
M M Prąd przemienny lub napięcie przemienne

I I Gelijkstroom of gelijkspanning.
Y Y Corrente continua o tensione continua.
M M Prąd stały lub napięcie stałe

S

I I Schakelende voedingseenheid
Y Y Dispositivi di alimentazione a commutazione.
M M Zasilacze impulsowe

I �I �Het Regulatory Compliance Mark (RCM) is een handelsmerk dat eigendom is van de elektrische toezichthouder (Regulatory Authorities (RAs)) en de Australian Communications 
Media Authority (ACMA).

Y �Y �Il Regulatory Compliance Mark (RCM) è un marchio di proprietà dell'autorità di regolamentazione elettrica (Regulatory Authorities (RAs)) e dell'Australian Communications Media 
Authority (ACMA).

M �M �Oznaczenie zgodności z przepisami „Regulatory Compliance Mark” (RCM) to znak towarowy należący do regulatora sektora energetycznego (ang. Regulatory Authorities (RA)) 
oraz australijskiego urzędu ds. komunikacji medialnej Australian Communications Media Authority (ACMA).


